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* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 

(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 

résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 

du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 

(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 

by improper set up, incorrect use, or normal 
wear and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 

(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 

die aus unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der normalen 
Abnutzung des Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van 

aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage van 

het product.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil 

dont le traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative 
aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil 
ne peut donc en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit 
faire l’objet d’une collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de 
reprise et de collecte sont mis à votre disposition par les collectivités locales 
(déchèterie) et les distributeurs. En orientant votre appareil en fin de vie vers sa 

filière de recyclage, vous contribuerez à protéger l’environnement et 
empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance 

whose disposal is subject to the directive on waste from electrical and electronic 
equipment (WEEE). This appliance may not in any way be treated as household 
waste and must be subject to a specific type of removal for this type of waste. 
Recycling and recovery systems are available in your area (waste removal) and 
by distributors. By taking your appliance at its end of life to a recycling facility, 

you will contribute to environmental conservation and prevent any 
harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät 

handelt, dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische 
Altgeräte (Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen 
Fall als Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen 
Sammelstelle für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- 
und Sammelsysteme werden Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften 
(Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. Indem Sie Ihr Gerät an seinem 

Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum Umweltschutz 
bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het 

apparaat aan het einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de 
voorschriften voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). 
Dit apparaat mag dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen 
worden maar moet naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De 
gemeentes (vuilstortplaatsen) of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en 
-punten tot uw beschikking. Door uw apparaat aan het einde van de levensduur 
in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de milieubescherming en voorkomt u 
schadelijke gevolgen voor de gezondheid.
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consignes de sécurité
AVANT D’UTILISER CET APPAREIL, LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS 

ET CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR LES CONSULTER LORSQUE 
VOUS EN AUREZ BESOIN.

• Cet appareil doit être utilisé 
exclusivement comme appareil de 
charge. Toute autre utilisation est 
considérée comme impropre et donc 
dangereuse.

• Avant de brancher votre appareil, 
assurez-vous que la tension électrique 
de votre véhicule corresponde bien à 
celle indiquée sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

• N’immergez pas le support, le câble 
USB-C ou la fi che dans l’eau ou tout 
autre liquide.  

• Ne manipulez pas l’appareil ni la prise 
avec les mains mouillées. 

• Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d’expérience et 
de connaissances à condition qu’elles 
aient été placées sous surveillance 
ou qu’elles aient reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et qu’elles comprennent 
les dangers encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et 

qu’ils sont surveillés. Maintenir l’appareil 
et son cordon hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans.

• N’utilisez pas l’appareil :
- Si la prise ou le câble USB-C est 

endommagé(e),
- Si le support a été endommagé de 

quelque façon que ce soit,
- S’il est tombé dans l’eau,
- Si vous l’avez laissé tomber.

 Présentez-le à un centre de service 
après-vente où il sera inspecté. Aucune 
réparation ne peut être effectuée par 
l’utilisateur.

• Ne pas placer d’objet métallique entre 
votre téléphone et le chargeur sans fi l.

• Les objets magnétisables (cartes de 
crédits, calculatrices...) ne doivent pas 
se trouver à proximité immédiate de 
l’appareil en fonction.

• Pour les utilisateurs portant un 
régulateur de rythme cardiaque, le 
champ magnétique pourrait infl uencer 
son fonctionnement. Renseignez-vous 
auprès de votre revendeur ou de votre 
médecin.

• MISE EN GARDE : Si la surface de 
l’appareil est fi ssurée, débranchez 
l’appareil pour éviter un risque de choc 
électrique.

questions fréquemment posées

Mon smartphone chauffe légèrement lors de la charge : Ceci est 
un fonctionnement normal. Une bobine d’induction se trouve sous la 
zone dédiée à la charge de votre smartphone. Lorsque celle-ci est 
enclenchée, elle produit un champ électromagnétique. Il en résulte un 
léger échauffement, tout comme lors de la charge classique avec un 
câble.

Lors de la charge, l’anneau lumineux clignote en bleu : La fonction 
de sécurité FOD  (Détection d’objet étranger) a détecté un objet qui 
gène la charge. Si le voyant clignote ou si la charge ne démarre pas :

• Vérifi ez qu’il n’y a pas d’objets métalliques sous votre téléphone 
(clés, monnaie).

• Vérifi ez votre coque : certaines coques épaisses contiennent des 
plaques de métal pour les supports magnétiques de voiture, ce qui 
déclenche la sécurité FOD.

• Recentrez bien votre téléphone sur le chargeur.

Sourcing & Création décline toute responsabilité en cas 
de mauvaise manipulation ou d’utilisation non conforme.

• 1 support avec charge sans fi l 

• 1 fi xation grille de ventilation

• 1 câble USB-C

• 1 notice d’utilisation

informations sur l’utilisation

Ce support voiture intégrant la charge sans fi l magnétique vous 
permet de maintenir votre smartphone en toute sécurité sur la grille de 
ventilation tout en le rechargeant pendant votre trajet. Il est compatible 
avec tous les smartphones utilisant la charge sans fi l magnétique Qi2*. 

Lorsque votre smartphone est déchargé, posez-le simplement sur le 
support voiture. Vous n’avez plus besoin de connecter votre câble.
* Qi2* est un consortium de grandes marques vous assurant la compatibilité des produits 

équipés de cette technologie.

votre produit

• Entrée : 5,0V  2,0A, 
9,0V  2,2 A

• Sortie : 15 W Max.
• Dimensions (LxPxH): 

107 x 68 x 17mm
• Bande de Fréquences : 

110-205 Khz, 360kHz

• Puissance émise : < 1 mW
• 1 indicateur lumineux : indique 

si votre smartphone est 
correctement posé et si la 
charge est en cours

• Fonction de sécurité FOD 
(Détection d’objet étranger) 

Caractéristiques techniques

Contenu de la boîte

Pour que le chargeur sans fi l fonctionne à sa puissance maximale, il est 
nécessaire de l’alimenter avec un adaptateur allume-cigare 2,2A (non fourni) 
et que votre smartphone soit compatible avec la charge par induction.

fi xation sur la grille de ventilation

1. Dévissez l’embout de fi xation placé au dos du support.

2. Insérez la fi xation de l’ailette de ventilation dans le support, puis vissez 
l’embout de fi xation.

3. Placez le support dans la grille de ventilation. Le crochet de maintien 
ajustable (de 1 à 3 cm) permet d’assurer le maintien du support, pour 
éviter qu’il ne bascule vers l’avant une fois le téléphone en position. 
Veillez à insérer le support de sorte qu’il ne gêne aucune commande 
manuelle de réglage de la direction de l’air. Veillez également à orienter 
le fl ux d’air vers une position pratique. Une fois le support positionné, 
il est diffi cile de changer l’orientation de l’air. 

4. Poussez la pince vers l’avant pour verrouiller le support. A noter qu’il 
est possible, en fonction du modèle de votre voiture, que les deux 
pieds du support ne reposent pas parfaitement sur le tableau de bord.

déclaration UE de conformité simplifi ée

Sourcing & Creation déclare que l’équipement radioélectrique de type 
Support voiture avec charge sans fi l est conforme à la directive 2014/53/
UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à 
l’adresse internet suivante : 

https://www.boulanger.com/info/assistance* Ce produit Essentiel b est compatible avec les marques citées (marques appartenant 
à des tiers et n’ayant aucun lien avec Sourcing & Creation).

5. Utilisez le câble USB C fourni. Branchez une extrémité du câble sur le 
port USB du support. Puis branchez l’autre extrémité à un adaptateur 
allume-cigare (non fourni) de minimum 2,2 A. L’anneau lumineux 
s’allume en bleu.

6. Positionnez votre smartphone équipé de la technologie Qi2* au centre 
du support. L’anneau lumineux s’allume en vert, signifi ant que la 
charge est en cours, puis redevient bleu (charge complète). Vérifi ez 
l’icône de chargement affi chée sur l’écran de votre smartphone pour 
connaître l’état de la batterie. Il est possible de désactiver les effets 
lumineux en appuyant sur le bouton latéral (sauf la fonction FOD).

7. Vous pouvez également tourner le support à 360° pour régler la 
position de l’écran (verticale ou horizontale).



safety instructions
BEFORE USING THE DEVICE, READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND 

KEEP THEM FOR LATER REFERENCE AS NEEDED.

• This device must only be used as 
a charging device. Any other use 
would be inappropriate and therefore 
dangerous.

• Before plugging in the device, make 
sure that your vehicle’s voltage 
matches the voltage on the device’s 
rating plate.

• Never immerse the mount, the 
USB-C cable or the plug in water or 
any other liquid.  

• Do not handle the device or the plug 
with wet hands. 

• This device can be used by children 
8 years and older and by persons 
with physical, sensory or mental 
impairment, or people with no 
knowledge or experience as long 
as they are supervised or given 
instructions to use the device 
safely and that they understand the 
dangers involved. Children must not 
play with this device. Cleaning and 
maintenance by the user must not 
be carried out by children unless 
they are more than 8 years old and 
supervised. Keep the device and 
its cord out of the reach of children 
under 8 years old.

• Do not use this device:
- If the plug or micro-USB cable are 

damaged,
- If the mount has been damaged in 

any way,
- If it fell in water,
- If it has been dropped.

 Please take it to a customer service 
department centre, where it will be 
inspected. The user may not perform 
any repairs.

• Never put metal objects between 
your telephone and the wireless 
charger.

• Objects that can be magnetised such 
as credit cards, calculators and the 
like must not be allowed into close 
proximity with the device when it is 
operating.

• Users fi tted with pacemakers are 
advised that the magnetic fi eld can 
affect their operation. Please consult 
your retailer or doctor.

• WARNING: If the surface of the 
device is cracked, unplug it to 
prevent electric shock.

frequently asked questions

My smartphone gets warm when it is charging: This is normal. There 
is an induction coil underneath the area reserved for charging your 
smartphone. When this is energised, it produces an electromagnetic 
fi eld. This results in warming in the same way as charging with a cable 
does.

When charging, the light ring  fl ashes blue: 
The FOD (Foreign Object Detection) safety feature has detected an 
object that is interfering with charging.
• If the light fl ashes or charging does not start:

Check that there are no metal objects under your phone (keys, coins).
• Check your case: some thick cases contain metal plates for magnetic 

car mounts, which trigger the FOD safety feature.
• Re-centre your phone on the charger.

Sourcing & Création declines any liability in case of 
mishandling or non-compliant use.

• 1 support with wireless charging 

• 1 air outlet attachment

• 1 USB-C cable

• 1 user guide

using the device

This car mount with built-in magnetic wireless charging safely holds your 
smartphone on the air outlet while charging your phone as you drive. It is 
compatible with all smartphones using Qi2* magnetic wireless charging. 

When your smartphone is low on battery, simply place it on 
the car mount. You no longer need to connect any cables.
* Qi2* is a consortium of the major brands that ensures the compatibility of products 

equipped with the technology.

your product

• Input: 5.0V  2.0A, 
9.0V  2.2 A

• Output: 15 W Max.
• Dimensions (WxDxH): 

107 x 68 x 17mm
• Frequency band: 

110-205 Khz, 360kHz

• Emitted power: < 1 mW
• 1 indicator light: shows 

whether your smartphone 
is correctly positioned and 
charging is in progress

• FOD safety function (Foreign 
Object Detection)

Technical features

Contents of the box

For the wireless charger to operate at maximum power, it must be 
powered by a 2.2  A cigarette-lighter adaptor (not included) and your 
smartphone must be compatible with induction charging.

clipping to the air outlet

1. Unscrew the end fi tting on the back of the mount.

2. Place the fi tting on the air outlet attachment in the mount, then screw 
to tighten the end fi tting.

3. Place the mount in the air outlet. The adjustable retaining hook (from 
1 to 3 cm) ensures that the holder remains in place, preventing it from 
tipping forward once the phone is in position. Be sure not to obstruct 
any manual controls used to alter the air fl ow. Also be sure to set the 
air fl ow to a suitable position. Changing the air fl ow is diffi cult once 
the mount is in place. 

4. Push forward the clamp to lock of the base bracket. Note that 
depending on your car model, the two supporting stands may not sit 
perfectly on the dashboard.

simplifi ed EU declaration of conformity

Sourcing & Creation hereby declares that the car smartphone holder 
with wireless charging type radio electric device complies with directive 
2014/53/UE. The full text of the EU declaration of conformity is available at: 

https://www.boulanger.com/info/assistance
* This Essentiel b product is compatible with the brands listed (belonging to third parties 

with no links to Sourcing & Creation).

5. Use the USB C cable provided. Plug one end of the cable into the 
USB port on the mount. Then plug the other end into a cigarette 
lighter adaptor (not supplied) with a minimum output of 2.2 A.  The 
light ring illuminates in blue.

6. Place your Qi2* technology smartphone in the middle of the mount. 
The light ring turns green, indicating that charging is in progress, 
then turns blue again (fully charged). Look at the charging icon 
on your smartphone’s screen to check its battery level. You can 
deactivate the light effects by pressing the side button (except for 
the FOD function).

7. You can also turn the mount 360° to change the screen position 

(vertical or horizontal). 



Sicherheitshinweise
LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUFMERKSAM DURCH UND BEWAHREN 

SIE SIE AUF, UM BEI BEDARF INFORMATIONEN DARIN NACHSCHLAGEN 
ZU KÖNNEN.

• Dieses Gerät darf ausschließlich 
als Ladegerät verwendet werden. 
Der Gebrauch zu anderen Zwecken 
gilt als unsachgemäß und somit als 
gefährlich.

• Bevor Sie Ihr Gerät anschließen, stellen 
Sie sicher, dass die Netzspannung 
in Ihrem Fahrzeug mit der auf dem 
Typenschild des Geräts angegebenen 
Spannung übereinstimmt.

• Tauchen Sie die Halterung, das Micro-
USB-Kabel oder den Stecker niemals 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.  

• Das Gerät und der Stecker dürfen 
nicht mit feuchten Händen hantiert 
werden. 

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8  Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen und geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Kenntnissen verwendet werden, 
unter der Voraussetzung, dass sie 
es unter Aufsicht verwenden oder 
Benutzungshinweise für den sicheren 
Umgang mit dem Gerät erhalten 
haben und sich der möglichen 
Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen 
mit dem Gerät nicht spielen. Die 
Reinigung und Instandhaltung durch 
den Benutzer dürfen nicht von Kindern 
ausgeführt werden, außer wenn sie 
älter sind als 8  Jahre und überwacht 

werden. Das Gerät und sein Netzkabel 
müssen für Kinder unter 8  Jahren 
unerreichbar sein.

• Verwenden Sie das Gerät nicht:
- wenn die Steckdose oder das 

Micro-USB-Kabel beschädigt ist,
- wenn die Halterung in irgendeiner 

Form beschädigt ist,
- wenn es ins Wasser gefallen ist,
- wenn Sie das Gerät fallen gelassen 

haben.
 Bringen Sie es zu einem 

Kundendienstcenter, wo es geprüft 
wird. Der Benutzer darf selbst keine 
Reparatur ausführen.

• Keine metallischen Objekte zwischen 
das Telefon und die kabellose 
Ladestation legen.

• Achten Sie darauf, dass sich 
keine magnetisierbaren Objekte 
(Kreditkarte, Taschenrechner ...) 
in unmittelbarer Nähe des Geräts 
befi nden, wenn es in Betrieb ist.

• Das Magnetfeld des Geräts 
kann die Funktionsweise von 
Herzschrittmachern beeinfl ussen. 
Informieren Sie sich bei Ihrem Händler 
oder Ihrem Arzt.

• WARNHINWEISE: Wenn die 
Oberfl äche des Geräts rissig ist, 
ziehen Sie den Stecker ab, um 
das Risiko eines Stromschlags zu 
vermeiden.

Häufi ge Fragen

Mein Smartphone wird beim Laden etwas warm: Das ist ganz normal. 
Unter dem spezifi schen Bereich zum Laden Ihres Smartphones befi ndet 
sich eine Induktionsspule. Wenn sie aktiviert wird, produziert sie ein 
elektromagnetisches Feld. Dies erklärt die leichte Erwärmung, wie bei 
einem klassischen Ladevorgang mit einem Kabel.

Während des Ladevorgangs blinkt der Leuchtring blau:
Die Sicherheitsfunktion FOD  (Erkennung von Fremdkörpern ) hat einen 
Gegenstand erkannt, der den Ladevorgang stört.
Wenn die LED blinkt oder der Ladevorgang nicht startet:
• Vergewissern Sie sich, dass sich keine metallischen Gegenstände 

unter Ihrem Telefon befi nden (Schlüssel, Münzen).
• Überprüfen Sie Ihre Schutzhülle: Einige dicke Schutzhüllen enthalten 

Metallplatten für magnetische Autohalterungen, die die FOD-
Sicherheitsfunktion auslösen.

• Richten Sie Ihr Telefon wieder genau auf dem Ladegerät aus.

Sourcing & Création lehnt jede Haftung für die unsachgemäße 
Handhabung und Verwendung des Geräts ab.

• 1 kabellose Ladehalterung 

• 1 Befestigung am Lüftungsgitter

• 1 USB-C-Kabel

• 1 Bedienungsanleitung

Informationen zum Gebrauch

Diese Autohalterung mit Magnet-Wireless-Ladefunktion dient 
dazu, Ihr Smartphone sicher am Lüftungsgitter zu befestigen und 
es gleichzeitig während der Fahrt aufl aden zu können. Kompatibel 
mit allen Smartphones mit Qi2*-Magnet-Wireless-Ladefunktion. 

Wenn Ihr Smartphone leer ist, legen Sie es einfach auf die 
Ladestation im Auto. Sie müssen Ihr Kabel nicht mehr anschließen.
* Qi2* ist ein Konsortium großer Marken, das die Kompatibilität der mit dieser Technologie 

ausgestatteten Produkte garantiert.

Ihr Produkt

• Eingang: 5,0V  2,0A, 
9,0V  2.2 A

• Ausgang: 15 W Max.
• Abmessungen (LxTxH): 

107 x 68 x 17mm
• Frequenzbereich: 

110-205 Khz, 360kHz

• Abgegebene Leistung: < 1 mW
• 1 Kontrollleuchte: zeigt 

an, ob Ihr Smartphone 
richtig aufgelegt ist und der 
Ladevorgang läuft

• Sicherheitsfunktion FOD 
(Erkennung von Fremdkörpern)

Technische Daten

Packungsinhalt

Damit die kabellose Ladestation mit maximaler Leistung funktioniert, muss 
sie mit einem 2,2-A-Adapter für Zigarettenanzünder (nicht im Lieferumfang 
enthalten) betrieben werden und Ihr Smartphone muss das induktive 
Laden unterstützen.

Befestigung am Lüftungsgitter

1. Schrauben Sie das Befestigungsstück an der Rückseite der Halterung ab.

2. Führen Sie den Befestigungsfl ügel des Lüftungsgitters in die Halterung 
ein und schrauben Sie das Befestigungsstück fest.

3. Platzieren Sie die Halterung am Lüftungsgitter. Der verstellbare 
Haltehaken (von 1 bis 3 cm) sorgt dafür, dass die Halterung sicher 
sitzt und nicht nach vorne kippt, sobald das Telefon in Position ist. 
Führen Sie die Halterung so ein, dass sie keine manuelle Bedienung 
der Lüftung behindert. Achten Sie auch darauf, dass Sie den Luftstrom 
in eine praktische Position richten können. Nachdem die Halterung 
montiert ist, ist es schwierig, den Luftstrom zu ändern. 

4. Drücken Sie die Klemme nach vorne, um die Basishalterung zu 
arretieren. Es ist je nach Fahrzeugmodell möglich, dass die beiden 
Füße der Halterung nicht richtig auf dem Armaturenbrett stehen.

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung

Sourcing & Creation erklärt, dass das Funkgerät vom Typ Autohalterung 
mit kabelloser Ladestation mit der Richtlinie 2014/53/EU konform ist. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: 

https://www.boulanger.com/info/assistance
* Dieses Produkt von Essentiel b ist mit den genannten Marken kompatibel (Marken 

Dritter, die in keinerlei Verbindung zu Sourcing & Creation stehen).

5. Verwenden Sie das mitgelieferte USB C-Kabel. Stecken Sie das 
eine Ende des mitgelieferten Kabels in den USB-Port der Halterung. 
Schließen Sie das andere Ende des Kabels an einen 2,2 A-Adapter 
für Zigarettenanzünder an (im Lieferumfang nicht enthalten). Der 
Leuchtring leuchtet blau.

6. Legen Sie Ihr mit der Qi2*-Technologie ausgestattetes Smartphone 
in die Mitte der Halterung. Der Leuchtring leuchtet grün, was 
bedeutet, dass der Ladevorgang läuft, und wird dann wieder blau 
(vollständig geladen). Vergewissern Sie sich, dass das Lade-Icon 
auf dem Bildschirm des Smartphones angezeigt wird, damit Sie 
den Batteriestand sehen können. Die Lichteffekte können durch 
Drücken der Seitentaste deaktiviert werden (außer der FOD-
Funktion).

7. Sie können die Halterung auch um 360° drehen, um die 
Bildschirmposition zu ändern (senkrecht oder waagerecht). 



veiligheidsvoorschriften
LEES ALVORENS DIT APPARAAT TE GEBRUIKEN DEZE INSTRUCTIES 

ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR LATER GEBRUIK.

• Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt 
worden als oplader. Elk ander gebruik 
wordt beschouwd als oneigenlijk en 
dus gevaarlijk gebruik.

• Controleer alvorens uw apparaat aan 
te sluiten of de elektrische spanning 
van uw voertuig overeenstemt met 
de spanning die vermeld staat op het 
typeplaatje van het apparaat.

• Dompel de houder, de micro-USB-
kabel of de stekker niet onder in 
water of in een andere vloeistof.  

• Raak het apparaat of de stekker niet 
aan met natte handen. 

• Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met een verminderd 
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen of zonder kennis en 
ervaring, mits zij onder toezicht staan 
of instructies over het veilige gebruik 
van het apparaat gekregen hebben 
en de gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
De reiniging en het onderhoud door 
de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen, tenzij 
ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan. Houd het apparaat en 
het snoer uit de buurt van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

• Gebruik het apparaat niet:
- Als de stekker of de USB-kabel 

beschadigd zijn,
- Als de houder op de een of andere 

manier beschadigd is,
- Als het in water is gevallen,
- Als u het hebt laten vallen.

 Breng het naar de klantenservice 
waar het zal worden nagekeken. De 
gebruiker mag zelf geen reparaties 
uitvoeren.

• Plaats geen metalen voorwerpen 
tussen uw telefoon en de draadloze 
oplader.

• Magnetische voorwerpen 
(creditcards, rekenmachines...) 
mogen zich niet in de onmiddellijke 
nabijheid van het apparaat bevinden 
als dit in werking is.

• Voor gebruikers die een pacemaker 
dragen kan het magnetische veld van 
invloed zijn op de werking daarvan. 
Vraag om advies aan uw verkoper 
of uw arts.

• WAARSCHUWING: Als het oppervlak 
van het apparaat gebarsten is, 
koppel het apparaat dan af van de 
netstroom om risico op elektrische 
schokken te voorkomen.

veelgestelde vragen

Mijn smartphone wordt enigszins warm tijdens het opladen: Dit 
is een normale werking. Er bevindt zich een inductiespoel onder de 
laadzone van uw smartphone. Wanneer deze ingeschakeld wordt, geeft 
het een elektromagnetisch veld af. Dit leidt tot een lichte opwarming, net 
als bij een klassieke oplading met een kabel.

Tijdens het opladen knippert de lichtring blauw: 
De FOD-beveiligingsfunctie (Detectie van vreemde voorwerpen) heeft 
een voorwerp gedetecteerd dat het opladen hindert. 
Als het lampje knippert of als het opladen niet start:
• Controleer of er geen metalen voorwerpen onder uw telefoon liggen 

(sleutels, kleingeld).
• Controleer uw hoesje: sommige dikke hoesjes bevatten metalen 

plaatjes voor magnetische autohouders, waardoor de FOD-
beveiliging wordt geactiveerd.

• Plaats uw telefoon goed gecentreerd op de oplader.

Sourcing & Création kan op generlei wijze aansprakelijk 
gesteld worden voor een slechte hantering of een slecht 
gebruik.

• 1 houder voor draadloos opladen 

• 1 bevestiging ventilatierooster

• 1 USB C-kabel

• 1 gebruiksaanwijzing

gebruiksinformatie

Met deze auto-telefoonhouder met magnetisch draadloos opladen kunt 
u uw smartphone in alle veiligheid bevestigen op uw ventilatierooster 
en opladen wanneer u onderweg bent. Het is compatibel met alle 
smartphones die gebruikmaken van Qi2* magnetisch draadloos opladen. 

Wanneer uw smartphone leeg is, zet hem dan simpelweg in de 
auto-telefoonhouder. U hoeft uw kabel niet meer aan te sluiten.
* Qi2* is een consortium van grote merken dat de compatibiliteit garandeert van de 

producten die met deze technologie uitgerust zijn.

uw product

• Ingang: 5,0V  2,0A, 
9,0V  2.2 A

• Uitgang: 15 W Max.
• Afmetingen (LxDxH): 

107 x 68 x 17mm
• Frequentieband: 

110-205 Khz, 360kHz

• Afgegeven vermogen: < 1 mW
• 1 indicatielampje: geeft aan 

of uw smartphone correct is 
geplaatst en of het opladen 
bezig is

• FOD-veiligheidsfunctie (Detectie 
van vreemde voorwerpen)

Inhoud van de doos

Om ervoor te zorgen dat uw draadloze inductielader op maximaal vermogen 
werkt, moet hij gevoed worden met een 2,2A-sigarettenaansteker adapter 
(niet meegeleverd) en moet uw telefoon geschikt zijn voor inductielading.

bevestiging op het ventilatierooster

1. Schroef het bevestigingspunt op de achterkant van de houder los.

2. Steek de bevestiging van de lamel van de ventilatie in de houder en 
schroef het bevestigingspunt weer vast.

3. Zet de houder op het ventilatierooster. De verstelbare bevestigingshaak 
(van 1 tot 3 cm) zorgt ervoor dat de houder op zijn plaats blijft en 
voorkomt dat deze naar voren kantelt zodra de telefoon in positie 
is geplaatst. Zorg ervoor dat u de houder zo aanbrengt dat hij de 
handbediening voor het instellen van de luchtstroom niet belemmert. 
Let er tevens op dat u de luchtstroom op een gewenste manier instelt. 
Als de houder eenmaal geplaatst is, kan de luchtstroom moeilijk 
aangepast worden. 

4. Duw de klem naar voren om de basisbeugel te vergrendelen. Let op: 
afhankelijk van uw automodel is het mogelijk dat de twee poten van de 
houder niet perfect op het dashboard staan.

vereenvoudigde EU-verklaring van 
overeenstemming

Sourcing & Creation verklaart dat de radioapparatuur van het type 
auto-telefoonhouder met draadloze lading voldoet aan de richtlijn 2014/53/
EU. De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is 
beschikbaar op het volgende internetadres: 

https://www.boulanger.com/info/assistance* Dit Essentiel b-product is compatibel met de genoemde merken (merken die 
toebehoren aan derden die geen banden hebben met Sourcing & Creation).

5. Gebruik de meegeleverde USB-kabel. Sluit één uiteinde van de 
kabel aan op de USB-poort van de houder. Sluit het andere uiteinde 
aan op een adapter voor de sigarettenaansteker (niet meegeleverd) 
van minstens 2,2 A. De lichtring licht blauw op

6. Zet uw smartphone met de Qi2* technologie in het midden van de 
houder. De lichtring licht groen op om aan te geven dat het opladen 
bezig is, en wordt vervolgens weer blauw (volledig opgeladen).  
Controleer het laadpictogram op het scherm van uw smartphone 
om te weten wat de status van de batterij is. De lichteffecten 
kunnen worden uitgeschakeld door op de knop aan de zijkant te 
drukken (behalve de FOD-functie).

7. U kunt de houder ook 360° draaien om de stand van het scherm in 
te stellen (verticaal of horizontaal). 

Technische kenmerken


